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《英汉-汉英应用翻译综合教程》

前言

　　2006年初，国家教育部颁布了《关于公布2005年度教育部备案或批准设置的高等学校本科专业结
果的通知》，“翻译”专业（专业代码：0502555，作为少数高校试点的目录外专业）获得批准：复旦
大学、广东外语外贸大学、河北师范大学三所高校自2006年开始招收“翻译专业”本科生。这是迄今
教育部批准设立本科“翻译专业”的首个文件，是我国翻译学科建设中的一件大事，也是我国翻译界
和翻译教育界同仁数十年来，勇于探索、注重积累、不懈努力、积极开拓创新的重大成果。2007年
、2008年教育部又先后批准了10所院校设置翻译专业
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《英汉-汉英应用翻译综合教程》

内容概要

《英汉：汉英应用翻译综合教程》在《英汉：汉英应用翻译教程》的基础上修订而成。内容包括翻译
教学概述、实用文体与翻译、功能目的论与应用翻译、译品的类型、科技翻译、经贸翻译、法律翻译
、新闻翻译、广告翻译、旅游翻译、政论翻译等。
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书籍目录
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连贯    二、分段取义    三、全文着眼  第五节  摘要(译)  ⋯⋯第五章  科技翻译第六章  经贸翻译第七章  
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翻译附录
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《英汉-汉英应用翻译综合教程》

编辑推荐

　　《翻译专业本科生系列教材》特色明显：　　开创性：国内第一套翻译专业本科生系列教材　　
权威性：国内外多所重点院校的众多知名专家主持编写，阵容权威强大　　科学性：经多方调研、反
复谁、严谨规划，认真编写而成　　系统性：分翻译理论、实践与技能、特殊翻译等多个板块，包括
近40种教材，全面而系统　　针对性：特别针对翻译专业学科特点和师生需要，度身打造　　前沿性
：充分吸收各领域的最新研究成果，紧密跟踪学科发展前沿信息。《英汉：汉英应用翻译综合教程》
是系列一册！
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《英汉-汉英应用翻译综合教程》

精彩短评

1、非常实用的书&amp;amp;amp;hellip;&amp;amp;amp;hellip;
2、考研用书，挺好，
3、可以增加些趣味性较浓的材料，如笑话等的翻译
4、书本涉及的范围还是挺多的 可以看下
5、这本书是翻译专业的本科系列教材，理论讲解较多，对初步形成翻译题稀有帮助！
6、各种很好
7、为了考试买的，找了好久一直缺货中，看了好几章，感觉还不错，挺好的，想学应用翻译可以看
看
8、真的是太生气了，当当用的是什么快递啊？？？1号就到了，今天才让我拿到书，都十几天了，，
，而且快递的地方还找了很长时间，跑了三四个地方，，这是什么速度？？等着考试的话还不倒霉死
了！！！！！！
9、没想象中好、一般般吧、
10、对于学习各种文体翻译非常有帮助，适合英语专业高年级学生和翻译专业学生。
11、本书是今年我们学校考研的参考书目，抱着考试需要的态度买来看看。但是真正打开书的时候，
才发现的实用之处，真是一本好书，不仅可以帮助考研的学生顺利通过考试，还能从中学到很多实用
翻译的技巧及方法，同时还能通过佳译发现自己在翻译时的不足，提高自己的翻译能力。建议大二大
三的学弟学妹们提前买来看看，应该对自身提高是有帮助的，希望我的评论能对大家有所帮助。
12、目前看过的最无语的翻译教材
13、包装质量挺好的，我很喜欢
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《英汉-汉英应用翻译综合教程》

章节试读

1、《英汉-汉英应用翻译综合教程》的笔记-第27页

        关于中国独特的政治生活和语用色彩的一些描写和语言可以在翻译中适当删去。

"一听说妈妈要退休， 他立即行动起来，首先是要恢复知识青年的身份，至于上学、工作这一段历史
，不要了，抹去吧，只要争得几只公章。。。"

译：
"He had acted as soon as he learned that his mother was retiring and that one of her children could take their job.
He had gone here and there to get his papers stamped, a troublesome and complicated business."

对于具体如何的文字细节做了简略处理。

不仅仅在文学类语篇翻译中，需要删减和改写，对于应用语篇的翻译也常常借助这种手段。译者在翻
译时要根据译文预期目的或功能，使用符合译语文化观念和习用语言结构模式的表达方式，使得译文
发挥良好的影响力。

TOEFL  : 托福
Magic Fujian :  魅力福建 or 老外看福建
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